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  Rickshaw-genfærdet


  Indledning


  Dette er ikke ligefrem en bog med virkelige spøgelseshistorier, sådan som forsiden kunne bringe en til at tro, men mere en samling kendsgerninger, der aldrig helt har ladet sig forklare. Alt, hvad forfatteren - eller indsamleren - kan være sikker på er, at en mand ville dø, fordi han troede sig hjemsøgt; en anden mand fandt enten på en forunderlig historie eller besøgte et meget mærkværdigt sted; medens den tredie mand utvivlsomt blev korsfæstet af en eller flere ukendte personer, og afgav en ekstraordinær forklaring på det skete.


  Spøgelseshistorier fortælles meget sjældent på første hånd. Det er lykkedes mig, med umådeligt besvær, at sikre mig en undtagelse fra reglen. Det er ikke noget særlig vellykket eksemplar, men De kan roligt tro på den fra ende til anden. De andre tre historier må De tage, som de er, ligesom jeg gjorde det.


  - Rudyard Kipling


  Rickshaw-genfærdet


  En af de få fordele, som Indien har fremfor England, er den store lethed, hvormed man her lærer hinanden at kende. Efter fem års tjeneste er man direkte eller indirekte bekendt med to-tre hundrede civilembedsmænd i ens provins, alle medlemmerne af officersmesserne ved en ti-tolv regimenter og batterier og henved halvandet tusind andre mennesker, som ikke hører til embedsstanden. I løbet af ti år fordobles ens bekendtskabskreds, og når tyve er omme, kender man, eller kender man noget til, hver eneste englænder i Indien og kan rejse overalt og allevegne uden at betale hotelregninger.


  Globetrottere, der venter en gæstfri modtagelse som noget, der med rette tilkommer dem, har afstumpet denne åbenhjertige given sig hen. Det er sket selv i den tid, jeg kan huske. Men ikke desto mindre er forholdene den dag i dag sådan, at hvis man hører til de indviedes kreds og hverken er bulbider eller står på den sorte tavle, står alle huse åbne for en, og vor lille verden er meget, meget god og hjælpsom.


  For en femten års tid siden tog Rickett fra Kamartha ind hos Polder i Kumaon som hans gæst. Det var hans mening at blive der i huset i otte og fyrretyve timer, men han fik gigtfeber, og i seks uger satte han Polders husholdning på den anden ende, hindrede Polder i at passe sit arbejde og havde nær lagt sig til at dø i Polders sovekammer. Polder opfører sig, som om Rickett havde gjort ham en af de tjenester, man aldrig glemmer, og sender hvert år de små Rickett'er en kasse foræringer og legetøj. Og sådan er det allevegne. De mænd, som ingen ulejlighed gør sig for at lægge skjul på den anskuelse, at du er et udueligt æsel, og de kvinder, som sværter dit rygte og tillægger din hustrus fornøjelser grimme motiver, vil arbejde sig kødet af knoklerne for din skyld, hvis du bliver syg eller kommer i alvorlig forlegenhed.


  Doktor Heatherlegh holdt foruden sin almindelige praksis en privat klinik - et slags løse spiltov for uhelbredelige dårekistelemmer, kaldte hans ven det - men i virkeligheden var den en slags reparationsdok for fartøjer, der havde lidt havari i hårdt vejr. Vejret i Indien er jævnligt lummert, og da antallet af stenene i regeringsmaskineriets bygning altid er det samme, og den eneste frihed, der tilstås, er tilladelse til at gøre overarbejde uden at få nogen tak derfor, hænder det sig af og til, at det ramler sammen for folk, så at deres åndsevner bliver lige så sammenfiltrede som de billedlige udtryk i ovenstående sætninger.


  Heatherlegh er den prægtigste doktor, der nogensinde har levet, og hans uforanderlige recept til alle hans patienter er:


  "Tag det med ro, forhast Dem ikke, og ophids Dem ikke."


  Han siger, at der dør flere mennesker af overanstrengelse end der burde i forhold til denne verdens betydning. Han hævder, at det var overanstrengelse, der gjorde det af med Pansay, som døde under hans behandling for omtrent tre år siden. Han har naturligvis ret til at tale med myndighed, og han ler ad min teori om, at der var en skrue løs i Pansays hoved, og at en smule af mørkets verden slap gennem skruehullet og klemte ham ihjel.


  "Pansay kom ind i en gal skure," siger Heatherlegh, "efter at være blevet strammet op med en lang orlov hjemme i England. Han har måske og måske ikke opført sig som en slyngel overfor fru Wessington født Keith. Min opfattelse er, at arbejdet med Katabundi-kolonien tog for meget på ham, og at han faldt hen til grublerier og til at lægge for stor vægt på en almindeligt rejseflirt. Vist er det, at han var forlovet med frøken Mannering, og vist er det, at hun hævede forlovelsen. Så blev han forkølet og fik feber, og så udviklede alt dette vrøvl om spøgelser sig. Overanstrengelse var grunden til hans sygdom, holdt den vedlige og gjorde det af med ham, stakkels fyr. Skriv ham på systemets regning - systemet, der bruger en mand til at gøre halvtredie mands arbejde."


  Jeg tror ikke på dette. Jeg plejede sommetider at sidde hos Pansay, når Heatherlegh var ude i praksis og jeg tilfældigvis var indenfor rækkevidde. Mennesket kunne sætte mig i et forfærdeligt humør ved med sagte, rolig stemme at skildre det optog, der uafladeligt passerede forbi enden af hans seng. Han havde en syg mands herredømme over sproget. Da han kom sig noget, foreslog jeg, at han skulle nedskrive hele historien lige fra begyndelsen til enden, idet jeg vidste, at pen og blæk kunne hjælpe ham til at få ro i sindet.


  Han havde imidlertid høj feber, mens han skrev, og den stil à la bloddryppende røverhistorier, som han anvendte, beroligede ham ikke. To måneder efter blev han erklæret tjenstdygtig igen, men til trods for den kendsgerning, at der var påtrængende brug for ham til at hjælpe en alt for fåtallig kommission med at arbejde sig gennem en kassemangel-historie, foretrak han at lægge sig til at dø, idet han indtil det sidste erklærede, at han var forfulgt af overnaturlige magter. Jeg fik hans manuskript, førend han døde, og det følgende er hans beretning om sagen, dateret 1885, nøjagtigt, som han havde nedskrevet den:


  Min doktor siger mig, at jeg trænger til hvile og en forandring af luft. Det er ikke usandsynligt, at jeg får begge dele inden ret lang tid - hvile, som hverken det rødfrakkede postbud eller middagssignalskuddet kan afbryde, og en forandring af luft langt større end den, nogen ad hjemmet til styrende damper kan give mig. Imidlertid har jeg besluttet at blive, hvor jeg er, og i direkte trods mod min doktors befalinger at betro mig til hele verden. Læserne skal selv lære min sygdoms nøjagtige natur at kende, og skal også selv dømme om, hvorvidt nogen mand født af en kvinde på denne triste jord nogensinde er blevet martret som jeg.


  Da jeg nu taler, som en dødsdømt forbryder kan tale, førend faldlemmen trækkes bort under hans fødder, kan min historie, så vild og så afskyeligt usandsynlig som den end kan forekomme, i alt fald gøre krav på opmærksomhed. At den nogensinde vil blive troet, venter jeg absolut ikke. For to måneder siden ville jeg have hånet den mand, der havde vovet at fortælle mig magen, og kaldt ham fuld eller gal. For to måneder siden var jeg det lykkeligste menneske i Indien. Nu findes der ikke et eneste ulyksaligere menneske lige fra Peshawar til havet. Min doktor og jeg er de to eneste, der ved dette. Hans forklaring er, at min hjerne, fordøjelse og synsevne alle lider under en let forstyrrelse, der foranlediger mine hyppige og hårdnakkede "hallucinationer". Hallucinationer, siger han! Jeg kalder ham et fæ, men han tilser mig stadig med det samme utrættelige smil, det samme milde professionelle væsen, det samme pænt studsede røde kindskæg, indtil jeg begynder at få en anelse om, at jeg er en utaknemmelig, ondsindet patient. Men læserne skal selv dømme.


  For tre år siden havde jeg den lykke - eller rettere sagt den store ulykke - at sejle fra Gravesend til Bombay, på tilbagevejen fra en lang orlov, sammen med en vis Agnes Wessington født Keith, gift med en officer på Bombay-egnen. Det vedkommer ikke i mindste måde læserne, hvad slags kvinde hun var. De må lade sig nøje med at vide, at førend rejsen var omme, var både hun og jeg fortvivlet og meningsløst forelskede i hinanden. Gud skal vide, at jeg nu kan tilstå dette uden den mindste gnist af forfængelighed. I den slags forhold er der altid en, som giver, og en, som modtager. Lige fra den første dag af vor usalige tilbøjelighed var jeg mig bevidst, at Agnes' lidenskab var en stærkere, en mere altbeherskende, og - om jeg tør bruge det udtryk - en renere følelse end min. Om hun indså denne kendsgerning den gang, ved jeg ikke. Senere blev den sørgeligt tydelig for os begge.


  Da vi ankom til Bombay, gik vi hver til sit for ikke at træffes mere i de næste tre-fire måneder, men så førte min orlov og hendes kærlighed os begge til Simla. Der tilbragte vi sæsonen sammen, og der brændte min kærligheds halmbål ynkeligt ud, alt som tiden gik. Jeg forsøger ikke på at komme med undskyldninger. Jeg prøver ikke på at forsvare mig. Fru Wessington havde ofret meget for min skyld og var rede til at ofre alt. I august 1882 hørte hun af min egen mund, at jeg var ked af hendes nærværelse, led ved hendes selskab og træt af lyden af hendes stemme. Ni og halvfemsindstyve kvinder af hundrede ville være blevet trætte af mig, som jeg blev træt af dem. Fem og halvfjerds af de ni og halvfems ville ufortøvet have hævnet sig ved ivrigt og påtrængende koketteri med andre mænd. Men fru Wessington var nummer hundrede. På hende gjorde hverken min åbenhjertigt udtalte lede eller de bidende brutaliteter, hvormed jeg smykkede vore sammenkomster, den ringeste virkning.


  "Jack, min elskede!" var hendes eneste evindelige gøgekukken. "Jeg er sikker på, at det alt sammen er en fejltagelse - en skrækkelig fejltagelse, og vi bliver nok en gang gode venner igen. Du må endelig tilgive mig, kære Jack."


  Skylden var min, og jeg vidste det. Den bevidsthed forvandlede min medynk til sløv liden og til sidst til blindt had - formodentlig det samme instinkt, som får en til at trampe rasende på den edderkop, man kun har slået halvt ihjel. Og med dette had i mit hjerte fik jeg ende på sæsonen 1882.


  Næste år mødtes vi igen i Simla - hun med sit ensformige fjæs og forskræmte forsøg på forsoning, og jeg med væmmelse ved hende i hver fiber i min krop. Adskillige gange kunne jeg ikke undgå at træffe hende alene, og ved hver sådan lejlighed var hendes ord nøjagtigt de samme. Stadig den tankeløse jamren over, at det alt sammen var en "fejltagelse", og stadig håbet om i tidens løb at "blive gode venner igen". Jeg kunne have set, hvis jeg havde gidet åbne øjnene, at det håb var det eneste, der holdt hende i live. Måned for måned blev hun mere og mere gusten og mager. Læserne vil i det mindste give mig ret i, at en sådan opførsel kunne have gjort enhver desperat. Den var upåkrævet, barnagtig, ukvindelig. Jeg hævder, at hun var i høj grad at dadle. Og på den anden side er jeg undertiden i de triste, febersyge, vågne nætter begyndt at tænke, at jeg kunne have været lidt venligere imod hende. Men det er virkelig en "hallucination". Jeg kunne ikke være blevet ved med at lade, som om jeg elskede hende, når jeg ikke gjorde det - kunne jeg vel? Det ville have været urigtigt imod os begge to.


  I fjor mødtes vi igen - på samme fod som forrige gang. De samme matte bønner, og de samme korte svar fra min mund. Jeg ville i det mindste åbne hendes øjne for, hvor absolut urigtige og håbløse hendes forsøg på at forny det gamle forhold var. Efterhånden som sæsonen skred frem, gled vi fra hinanden - det vil sige, hun fandt det vanskeligt at træffe mig, for jeg havde andre interesser, som optog mig mere, at varetage. Når jeg nu roligt tænker over det i mit sygeværelse, forekommer sæsonen 1884 mig som et forvirret mareridt, hvori lys og skygge var fantastisk blandede: Min bejlen til lille Kitty Mannering, mine forhåbninger, tvivl og bekymringer, vore lange rideture sammen, min skælvende kærlighedstilståelse, hendes svar, og af og til et glimt af et blegt ansigt, som gled forbi i den rickshaw med de sorte og hvide livréer, som jeg en gang spejdede så ivrigt efter; en vinken af fru Wessingtons behandskede hånd, og, når hun mødte mig alene, hvad der kun sjældent hændte, hendes bønners trættende ensformighed. Jeg elskede Kitty Mannering, elskede hende ærligt og inderligt, og med min kærlighed til hende voksede mit had til Agnes. I august blev Kitty og jeg forlovet. Næste dag mødte jeg de forbistrede sort- og hvidklædte jhampanier bag Jakko, og bevæget af en forbigående følelse af medynk standsede jeg for at fortælle fru Wessington det hele. Men hun vidste det allerede.


  "Jeg hører, at du er blevet forlovet, kære Jack."


  Og hun tilføjede uden at standse et øjeblik:


  "Jeg er vis på, at det alt sammen er en fejltagelse - en skrækkelig fejltagelse. Vi bliver nok en gang lige så gode venner igen, Jack, som vi nogensinde har været."


  Mit svar kunne have fået et mandfolk til at ømme sig. Det snertede den døende kvinde foran mig som et piskeslag.


  "Du må endelig tilgive mig, Jack. Det var ikke min mening at gøre dig vred, men det er sandt, det er sandt!"


  Og fru Wessington sank helt sammen. Jeg vendte mig bort og lod hende køre videre i fred, idet jeg følte - men kun for et øjeblik eller to - at jeg havde været en usigeligt gemen køter. Jeg så mig om og så, at hun havde ladet sin rickshaw vende, formodentlig i den tanke at indhente mig.


  Scenen og omgivelserne står med et fotografis klarhed for min erindring. Den regnskyede himmel (vi var i slutningen af regntiden), de pjaskvåde, tilsølede fyrretræer, den dyndede vej og de sorte, søndersprængte klipper dannede en skummel baggrund, mod hvilken jhampaniernes sorte og hvide livréer, rickshawens gule fadding og fru Wessingtons sænkede blonde hoved tegnede sig tydeligt. Hun holdt sit lommetørklæde i sin venstre hånd og lænede sig udmattet tilbage mod rickshawens hynder. Jeg drejede min hest op ad en sidesti i nærheden af Sanjowlie-reservoiret og flygtede bogstaveligt talt. En gang forekom det mig, at jeg hørte et svagt råb: "Jack!" Det har muligvis været en indbildning. Jeg standsede ikke for at undersøge sagen. Ti minutter efter mødte jeg Kitty til hest, og i glæden over en lang ridetur med hende glemte jeg helt det foregående møde.


  En uge efter døde fru Wessington, og hendes tilværelses usigelige byrde blev fjernet fra mit liv. Jeg rejste ned i lavlandet fuldstændigt lykkelig. Inden tre måneder var omme, havde jeg ganske glemt hende, når undtages, at jeg til tider fandt nogle af hendes gamle breve og derved på en ubehagelig måde mindedes om vort fordums forhold. Da januar kom, havde jeg efterhånden gravet frem af mine forskellige ejendele, hvad der var til overs af vor brevveksling, og havde brændt den. I begyndelsen af april i år, 1885, var jeg igen i Simla - som på den årstid var halvt øde - og var helt optaget af kærlighedspassiar og ture med Kitty. Det blev fastslået, at vi skulle giftes i slutningen af juni. Man vil derfor forstå, at jeg - med den kærlighed, jeg følte for Kitty - ikke siger for meget, når jeg erklærer, at jeg på det tidspunkt var den lykkeligste mand i Indien.


  Fjorten herlige dage gik, næsten førend jeg lagde mærke til, at de var omme. Så vaktes jeg til en følelse af, hvad der var passende blandt dødelige i omstændigheder som vore, og gjorde Kitty opmærksom på, at en forlovelsesring var det ydre og synlige tegn på hendes værdighed som forlovet pige, og at hun øjeblikkeligt måtte følge med til Hamiltons butik for at blive taget mål af til én. Indtil det øjeblik havde vi på ære fuldstændigt glemt en sådan bagatel. Til Hamilton red vi derfor den femtende april 1885. Husk vel på, at jeg - hvad end min doktor vil sige i modsat retning - den gang var fuldstændig sund og frisk og kunne glæde mig ved et ligevægtigt sind og en absolut rolig ånd. Kitty og jeg trådte sammen ind i Hamiltons butik, og der tog jeg, uden hensyn til den almindelige forretningsgang, mål af Kittys finger til ringen i påsyn af en kommis, der morede sig over det. Ringen skulle være med en safir og to diamanter. Og derefter red vi ned ad skrænten, der fører til Combermere-broen og Pelitis Konditori.


  Mens min hest forsigtigt trippede frem over de løse skifersten, og Kitty lo og passiarede ved siden af mig - mens hele Simla, det vil sige så mange, som allerede var kommet derop fra lavlandet, havde samlet sig omkring læsesalen og Pelitis veranda - hørte jeg en eller anden, tilsyneladende i lang afstand, kalde mig ved fornavn. Det slog mig, at jeg havde hørt den stemme før, men når og hvor kunne jeg ikke i øjeblikket afgøre. I den korte tid, som det tog at ride fra fortovet udenfor Hamiltons butik og til Combermere-broens første planke, havde jeg tænkt på en halv snes mennesker, der kunne have tilladt sig en sådan familiaritet, og var til sidst blevet enig med mig selv om, at det måtte have været en syngen for ørene. Lige overfor Pelitis Konditori fængsledes mit blik ved synet af fire jhampanier i sort og hvidt livré, som trak en billig, lejet rickshaw med gul fadding. I samme sekund fo'r min tanke tilbage til den forrige sæson og fru Wessington med en følelse af arrigskab og væmmelse. Var det ikke nok, at fruentimmeret var død og borte, skulle nu også hendes sorte og hvide tjenere vise sig igen og ødelægge mig dagens lykke? Hvem det så end var, der nu havde dem i sit brød, så besluttede jeg at besøge hende og bede hende som en personlig tjeneste om at give sine jhampanier andre livréer. Eller jeg ville selv leje mændene og, om det blev nødigt, købe klæderne af kroppen på dem. Det er umuligt her at sige, hvilken syndflod af uønskværdige minder deres nærværelse vakte.


  "Kitty," udbrød jeg, "der er såmænd stakkels fru Wessingtona jhampanier igen! Jeg gad nok vide, hvem de nu er hos."


  Kitty havde så løseligt gjort fru Wessingtons bekendtskab i forrige sæson og havde altid vist interesse for den svagelige kvinde.


  "Hvad for noget? Hvor?" spurgte hun. "Jeg kan ikke se dem nogetsteds."


  I samme øjeblik, som hun talte, veg hendes hest til side for et belæsset muldyr og sprang frem lige foran rickshawen. Jeg fik næppe tid til at råbe et advarende ord, førend til min usigelige rædsel hest og rytterske gled igennem mændene og vognen, som om disse havde været luft.


  "Hvad er der i vejen?" udbrød Kitty. "Hvorfor skriger du så tosset op, Jack? Selv om jeg også er forlovet, bryder jeg mig dog ikke om, at alverden skal vide det. Der var masser af plads mellem muldyret og verandaen, og hvis du bilder dig ind, at jeg ikke kan ride - så skal du bare se!"


  Hvorpå den egensindige Kitty, med sin fikse, lille næse i sky, satte af sted i kort galop henimod musiktribunen - i den faste forventning, som hun selv bagefter fortalte mig, at jeg skulle følge efter hende. Hvad var der i vejen? Ikke noget videre. Enten at jeg var gal eller fuld, eller at Simla var besat af djævle. Jeg holdt min utålmodige hest an og vendte mig om, rickshawen havde også vendt og stod nu lige overfor mig tæt ved Combermere-broens venstre rækværk.


  "Jack! Jack, min elskede!" (Det var ikke til at tage fejl af ordene denne gang. De rungede gennem min hjerne, som om de blev råbt mig ind i øret.) "Det er en skrækkelig fejltagelse, det er jeg vis på. Du må endelig tilgive mig, Jack, og lad os være gode venner igen."


  Rickshawens kaleche var faldet tilbage, og - så sandt jeg hver dag håber på og beder om den død, jeg hver nat frygter - i vognen sad fru Wessington født Keith, med lommetørklædet i sin hånd og det gyldne hoved sænket ned på sit bryst.


  Hvor længe jeg sad ubevægelig og stirrede på hende, ved jeg ikke. Til sidst vaktes jeg ved, at min rideknægt tog min hests tøjle og spurgte, om jeg var syg. Fra det rædselsfulde til det dagligdags er der kun et skridt. Jeg tumlede ned af min hest og styrtede halvt besvimet ind til Peliti for at få et glas kirsebærlikør. To-tre par sad forsamlet om kaffebordene og drøftede dagens bynyt. I det øjeblik var deres trivielle passiar mig til større lindring, end religionens trøst kunne have været. Jeg kastede mig straks midt ind i samtalen, vrøvlede, lo og spøgte med et ansigt (jeg så et glimt af det i et spejl) så blegt og gustent som et ligs. Tre eller fire herrer lagde mærke til min tilstand, som de øjensynlig tilskrev virkningerne af alt for mange drikkevarer, og forsøgte i deres godmodighed at få mig bort fra de øvrige dagdrivere. Men jeg ville ikke lade mig føre bort. Jeg trængte til min races selskab - ligesom et barn styrter midt ind i et middagsselskab, når det er blevet forskrækket i mørket. Jeg må have snakket en halv snes minutter eller så, skønt det forekom mig en evighed, da jeg borte Kittys klare stemme udenfor spørge efter mig. Et øjeblik efter trådte hun ind i konditoriet, belavet på at gøre mig bebrejdelser, fordi jeg i så høj grad havde svigtet mine pligter. Noget i mit ansigt standsede hende imidlertid.


  "Men Jack," udbrød hun, "hvad har du dog gjort? Hvad er der hændt? Er du syg?"


  Således drevet til en ligefrem løgn svarede jeg, at solen havde været mig lidt for stærk. Det var ved femtiden en skyet eftermiddag i april, og solen havde ikke været fremme hele dagen. Jeg indså mit fejlgreb i samme øjeblik, som ordene var ude af min mund - søgte at rette det - forvrøvlede mig håbløst og fulgte efter Kitty, der i dronningeligt raseri forlod konditoriet, ledsaget af mine bekendtes smil. Jeg gjorde en eller anden undskyldning (jeg har glemt hvad) under påskud af, at jeg følte mig ilde tilpas, galopperede hjem til mit hotel og lod Kitty fuldende sin ridetur alene.


  På mit værelse satte jeg mig ned og forsøgte roligt at gennemtænke sagen. Her var jeg, Theobald Jack Pansay, en mand med ordentlig opdragelse og embedsmand i den bengalske civiletat, i det Herrens år 1885, antagelig ved min fulde fornuft, sikkert sund på legemet, blevet jaget i rædsel fra min kærestes side ved tilsynekomsten af en kvinde, der var død og begravet for otte måneder siden. Dette var kendsgerninger, som jeg ikke kunne lukke øjnene for. Intet var fjernere fra mine tanker end nogen erindring om fru Wessington, den gang Kitty og jeg forlod Hamiltons butik. Intet var mere fuldstændigt dagligdags end det stykke mur lige overfor Peliti. Det var højlys dag. Vejen var fuld af folk. Og alligevel, forstå mig ret, havde der her, til trods for hver sandsynlighedslov, i direkte krænkelse af naturens orden, vist sig et ansigt fra graven for mig.


  Kittys araber var gået igennem rickshawen. Så mit første håb, at en eller anden kvinde, der i en vidunderlig grad lignede fru Wessington, havde lejet vognen og kulierne med deres gamle livré, gik dermed tabt. Atter og atter gik jeg rundt i denne trædemølle af en tanke, og atter og atter opgav jeg den, skuffet og fortvivlet. Stemmen var lige så uforklarlig som synet. Oprindelig havde jeg den vilde idé at betro Kitty det hele, bede hende gifte sig med mig straks og i hendes arme trodse genfærdet af rickshawens besidderinde.


  "Når alt kommer til alt," ræsonnerede jeg, "er jo rickshawens nærværelse i og for sig nok til at bevise, at dette spøgeri er blændvark. Man kunne tænke sig at se genfærd af mænd og kvinder, men da sandelig aldrig af kulier og vogne. Det hele er meningsløst. At tænke sig gengangeren af en bjergbo!"
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